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LEONA, una citarista // CLONARIÓN, otra joven cortesana 

CLONARIÓN: Escuchamos cosas sorprendentes de vos, Leona; dicen que 
Megila, la ricachona de Lesbos, está enamorada de vos como si fuera un 
hombre, que pasan tiempo juntas haciendo yo no sé qué... ¿Qué pasa? ... 
¿te pusiste colorada? Decime, ¿es verdad? 

LEONA: Es verdad, Clonarión. Pero me da vergüenza, es todo tan raro. 

CLONARIÓN: ¡En nombre de la diosa!, ¿de qué se trata?, ¿qué quiere esa 
mujer?, ¿qué hacen cuando están juntas? ... ¿ves? Ya no me querés, o no 
me ocultarías tales secretos. 

LEONA: Te quiero más que a ninguna otra, pero ella es terriblemente viril. 

CLONARIÓN: No entiendo, es una especie de acompañante para mujeres? 
Dicen que hay mujeres así en Lesbos, machonas, que no quieren sufrir nada 
con los hombres, prefieren estar con mujeres, como si ellas mismas fueran 
hombres. 

LEONA: Algo parecido. 

CLONARIÓN: Entonces, Leona, explicame cómo te sedujo en primer lugar, 
cómo te convenció y después qué paso?  

LEONA: Ella y otra ricachona, Demonasa la corintia, que tiene las mismas 
prácticas que Megila, habían organizado un banquete y me invitaron para 
que tocara la cítara. Cuando terminé de tocar ya era muy tarde y era hora 
de dormir y ellas estaban borrachas. Megila me dijo: Leona, es hora de ir a 
la cama, acostate acá en el medio de nosotras. 



CLONARIÓN: ¿Y, te acostaste? ¿Qué pasó después? 

LEONA: Al principio me besaban como los hombres, no sólo juntando sus 
labios a los míos, sino que entreabrían la boca y me abrazaban, 
apretándome las tetas. Demonasa incluso me mordía mientras me besaba. 
Yo no sabía cómo interpretar lo que ocurría. Por fin Megila, que ya estaba 
muy caliente, se quitó la peluca de la cabeza (llevaba una muy realista y bien 
ajustada) y apareció pelada a cero, afeitada como los atletas más 
masculinos. Yo al verla me quedé turbada, pero ella me dijo: «¿Leona, 
alguna vez viste un muchachito tan hermoso?» «Yo no veo aquí a ningún 
muchacho, Megila», dije. «No me afemines -dijo-, pues yo me llamo Megilo 
y hace tiempo que me casé con Demonasa; ella es mi mujer.» Ante estas 
palabras, Clonarión, yo me eché a reír y dije: «¿Entonces vos, Megilo, nos 
estuviste ocultando que sos un hombre, como dicen que Aquiles fue 
escondido entre las doncellas, y que tenés tu virilidad y que le hacés a 
Demonasa lo que hacen los hombres?» «Aquello no tengo, Leona, dijo, pero 
no lo necesito en absoluto; tengo una manera muy propia y mucho más 
agradable de hacer el amor, como vas a ver.» «¿Pero, seguro no sos un 
Hermafrodito, como dicen que hay mucha gente que tiene los dos tipos de 
cosas?» porque yo, Clonarión, todavía no entendía nada. «No -respondió-, 
soy completamente un hombre.» «La flautista beocia, Ismenodora, contaba 
una historia de su país, de una mujer en Tebas que se había transformado 
en hombre y que había llegado a ser un magnífico adivino, creo que se 
llamaba Tiresias. ¿No te pasó algo así, no?» «No, Leona -respondió--, yo 
nací mujer igual que ustedes, pero tengo mi pensamiento, mi deseo y todo 
lo demás como un hombre.» «¿Y te alcanza con el deseo?», dije yo. 
«Entregate, Leona, si no me creés, y vas a ver que no me quedo corto en 
nada, porque yo tengo algo en lugar de lo que tienen ellos.» Yo me entregué, 
Clonarión, porque me insistió mucho y me regaló un collar carísimo y un 
vestido fino. Luego yo la abracé como a un hombre y ella puso manos a la 
obra y me besaba y suspiraba y daba la impresión de que disfrutaba de una 
manera increíble. 

CLONARIÓN: ¿ Y qué te hacía, Leona, y especialmente cómo lo hacía? 

LEONA: No me preguntes detalles, son vergonzosos; por la Diosa, no voy a 
decir nada! 

--o-- 

Los Diálogos de las cortesanas1, fueron compuestos por el popular autor sirio, Luciano de 

Samosata, alrededor del año 160, en griego, para un público helenizado y sujeto al poder de Roma, 

que entonces se extendía hacia el Este.  

 

1 Hetaira o hetera, podría ser mejor traducido como acompañante. 



Las autoras Baralle y Chialva sostienen que "Luciano construye una poética a partir del 

procedimiento de la mîxis de elementos dispares de la tradición canónica griega, como el diálogo 

aristofánico y el filosófico platónico", adoptando una posición intelectual de extranjería (2018, p. 115). 

Para Jenkins, los personajes de Luciano "están tomados de la comedia nueva, el joven pobre 

enfermo de amor, las madamas desesperadas por dinero, las prostitutas naifs, los soldados 

fanfarrones y el resto" [2005, p. 393]. Sin mayores dificultades, cualquiera podría imaginar a estos 

personajes y entenderlos como seres capaces de haber existido en la Antigüedad Clásica. No he 

cruzado estudios que pusieran en duda la existencia del varón pobre con el corazón roto, la mujer 

avara, la joven prostituta inexperta o el patotero armado. Sin embargo, es frecuente encontrar textos 

académicos que ponen en duda o directamente niegan la existencia de personas transgénero que 

habitan en los mismos textos. 

Luciano produjo su obra en los tiempos del cristianismo primitivo y en más de una ocasión atacó 

las prácticas e ideas de la nueva religión. La Suda, enciclopedia bizantina o Lexicón del siglo X, afirma 

que: 

Luciano de Samosata, apodado el blasfemo o calumniador, o mejor dicho impío, 

porque en sus diálogos ridiculiza las cosas que se dicen sobre lo divino, vivió en tiempos 

del emperador Trajano y posteriores. Al principio de su carrera, este hombre era 

abogado en Antioquía de Siria, pero, después de no tener éxito en esto, se dedicó a 

escribir y escribió sin cesar. La historia cuenta que fue asesinado por perros porque 

volvió su salvajismo contra la verdad, porque en su 'Vida de Peregrinus" atacó al 

cristianismo y calumnió al mismo Cristo, el canalla. Por lo tanto, pagó suficiente por su 

ira en esta vida, pero en la vida venidera heredará con Satanás una parte del fuego 

eterno.2 

Justo antes de las Cruzadas que acabaron con buena parte de las bibliotecas orientales, cuando la 

primera cátedra de griego fue abierta en una universidad en 1397, se llevaron cantidades de textos, 

conservados en Constantinopla, para ser estudiados en la Universidad de Florencia. La mayoría de 

estos eran manuscritos de Luciano, que fueron utilizados para aprender el griego ático, variante 

ateniense del griego clásico. La obra se tradujo a otras lenguas europeas y su estudio influenció la 

producción literaria de los siglos siguientes [Fantappiè, 2019, 187-188] "desde Erasmo y Rabelais, 

Dostoievski y Flaubert, hasta Machado de Assis y Borges en el campo latinoamericano" [Baralle & 

Chialva, 2018, p. 111].  

 

2 "Lucianus", Suda on line, lambda 683. Tr. A. Watanabe, 1999, C. Roth, 2014. 



Sin embargo, entre toda la obra de Luciano, fue el quinto diálogo de las heteras el que encontró 

más resistencias en la Modernidad. El escritor y poeta erótico Pierre Louÿs (1870-1929) tradujo los 

diálogos en 1894 como Scènes de la vie des courtisanes, y fue republicada en varias ocasiones, en 

francés y en inglés. En su introducción al Diálogo V, al cual titula "Les Lesbiennes", dice Louÿs: 

Este pequeño diálogo ha amedrentado a todos los helenistas. Wieland3 jamás osó 
traducirlo. Perrot d’Ablancourt4 le cercenó cien detalles y le agregó delicadezas. M. 
Talbot5 lo desnaturalizó, un poco por decencia y otro poco por candidez. Belin de Ballu6, 
no queriendo ocuparse él mismo ni dejar una página en blanco en medio de su 
traducción, reprodujo simplemente la fantasía de Ablancourt, pero tuvo el cuidado de 
escribir en una nota: «Es bueno advertir que no hay ni una palabra de eso en el texto» 
[Pierre Louÿs (1931 [1899]), p. 198, la traducción es mia] 

Una version en inglés, publicada poco tiempo más tarde como The Works of Lucian of Samosata, 

traducida por H.W. Fowler y F.G. Oxford (1905), directamente excluye el Diálogo V. La versión 

española de Federico Baráibar y Zumárraga (1889), Obras completas de Luciano traducidas 

directamente del griego con argumentos y notas, traduce al castellano sólamente la mitad del Diálogo 

V, entregando la otra mitad en latín escolar. La versión de Hillman y Culen (1928), Mimes of the 

Courtesans, en general fiel al texto de Luciano, omite ciertos pasajes, sin ninguna explicación; según 

Jenkins (2005), para llegar rápidamente al momento en el cual "el ‘marido’ Megilla se quita la peluca 

y revela su naturaleza lésbica" [p. 394]. 

Los Diálogos de las Cortesanas se escurrieron por los márgenes del canon clásico y para los años 

20 y 30 del siglo XX Luciano se volvió una metáfora del discurso homosexual [Jenkins, 2005, p. 387], 

enlazando los relatos sobre la sexualidad griega con los avances en la libertad sexual previos a la 

Segunda Guerra Mundial. La búsqueda de personajes homosexuales en las escenas de Luciano 

comenzó en el siglo XIX y aún continúa en el siglo XXI. Muchos de los estudios sobre estos diálogos 

enfatizan (equivocadamente) el carácter lésbico del Diálogo V entre Clonarión y Leona. Algunas de las 

versiones se editaron acompañadas de ilustraciones, como la de The Press of Classic Lore, de 1928, 

 

3 Tooke, W. Lucian of Samosata. From the Greek. With the comments and illustrations of Wieland 
and others, 1820. 

4 Perrot d’Ablancourt, Lvcien De La Tradvction De N. Perrot Sr. d’Ablancovrt, 1664. 

5 Talbot, Lucien de Samosate. Traduction nouvelle avec une introduction et des notes ṗar Eugène 
Talbot, 1866. 

6 Belin de Ballu, Luciani Samosatensis Opera ; : graece et latine ; ad editionem Tiberii Hemsterhusii 
et Joannio Frederici Reitzii accurate expressa. Cum varietate lectionis et annotationibus a Jac. 
Mie. Belin de Ballu collatorum cum indicibus, 1789. 



donde podían encontrarse escenas lésbicas más o menos explícitas para la época. La edición, 

publicada en Nueva York por "A.L.H.", protegía detrás de siglas la identidad de A. L. Hilman como 

traductor y de Charles Cullen como ilustrador. Esto sucedía en tiempos en que la idea de un tercer 

sexo o sexo intermedio era asociada a la homosexualidad tanto dentro como fuera de los círculos de 

la comunidad [Jenkins, 2005, p. 405] y la transexualidad médica aparecía en los medios cuando, en 

1931, Dora Richter y Lili Elbe acceden a las primeras cirugías de afirmación de género [Carlà-Uhink, 

2017, p. 32 n. 144]. 

El italiano Carlà-Uhink, en TransAntiquity. Cross-Dressing and Transgender Dynamics in the Ancient 

World (2017), analiza las dinámicas del travestismo y los cambios de género en la antigüedad, y 

contribuye con algunos tropos (o lugares comunes) del cisexismo. Expresa con total impunidad, por 

ejemplo, que “el travestismo no sólo no contribuye a la mayor fluidez de las fronteras de género, sino 

que las refuerza”. Al mismo tiempo sostiene otro lugar común, la función arribista del travestismo 

masculino que, “cayendo en la categoría de ‘narrativa progresista’ permite a las mujeres acceder a 

recursos y oportunidades que de otro modo no tendrían”.7 

Para este autor, la literatura clásica pone la experiencia transgénero en la forma de una chonga 

(butch)8 y sostiene que Luciano presenta a su hetera, Leona9, "confesando" a su amiga que ha estado 

encamada con dos "mujeres hombrunas". Sin embargo, nada aparece en la narración que nos lleve a 

pensar que Demonasa fuera una mujer masculina. 

Carlà-Uhink, aunque reconoce que Megilo "performa su masculinidad por su propio deseo" 

entiende que en el contexto del diálogo "la esfera divina era la única fuente posible de reasignación 

de género" (p. 14). El italiano sostiene que el tono de Luciano, siendo irónico, denigra el 

comportamiento de Megilo. Para él, el travestismo no implica un cambio de género, ya que "puede 

tener muchos otros significados y sólo en muy pocos casos alude a un deseo de ser diferente" [Carlà-

Uhink, 2017, p. 14]. 

 

7 “Transvestism does not contribute to greater fluidity of the gender boundary, but ultimately 
reinforces it (...) Female-to-male cross-dressing is also very often functional, since it again falls 
into the category of the “progress narrative”, allowing women to access resources and 
opportunities, which they otherwise would not have” [Carlà-Uhink, 2017, p. 12]. 

8 "It is in the form of a butch that classical literature relates the one case of people adopting a 
gender different from their sex at birth in their private lives" [Carlà-Uhink, 2017, p. 14]. 

9 Podemos encontrar también escrito Leaena, Lina, u otras maneras de trasliterar su nombre, pero 
su traducción literal es "leona". 



Para Garcia de Andrade (2020), "Luciano explora en estos diálogos la perspectiva de la alteridad 

marginalizada socialmente" [p. 59]. En ese sentido, los personajes del Diálogo V aparecerían como 

otredades marginales, quizás porque se les da la gana de ser putas, travestis y lesbianas. 

Según Kearns, para Luciano, "la identidad -como la ficción- es el producto de la narrativa: 

representa un acuerdo entre narrador y audiencia, en el que la identidad narrada sólo es validada 

mientras el receptor sostenga la apelación a dicha identidad" y en ese contexto Luciano explora las 

relaciones entre verdad y ficción, entre narrador y lector, narrador y espectador [2023, p.1]. 

Sandra Boehringer, en su monumental obra Female Homosexuality in Ancient Greece and Rome 

(2021), considerado uno de los principales trabajos de referencia sobre este tema, pone en duda las 

interpretaciones modernas de este texto, especialmente aquellas que pretender ver homosexuales y 

personas transgénero entre sus personajes. Sus argumentos sobre los vínculos representados en el 

Diálogo V se despliegan en su artículo de 2010, Pratiques érotiques antiques et questions identitaires : 

ne pas prendre Lucien au mot (Dialogues des Courtisanes, V). Estos argumentos se centran en que la 

relación sexual entre Leona, Demonasa y Megilo, excede la dicotomía activo/pasivo esperable de una 

relación amorosa entre mujeres en la que una de ellas toma el rol activo y la otra el rol pasivo (p. 20). 

Sostiene que estos textos constituyen ejercicios retóricos y que corresponden a diálogos ficticios, 

paródicos. La autora sostiene que, aunque otros diálogos representan a personajes reconocibles de la 

Comedia Nueva, los personajes del Diálogo V no pueden servir para el estudio de la vida sexual en la 

Antigüedad, y sólo sirven para conocer la Atenomanía de Luciano (Boehringer 2010, p. 23). Al respecto 

de las prácticas sexuales, aunque el texto sostiene que Megilo se comportaba como un hombre, a la 

autora le sorprende que sus dos compañeras adopten roles también activos y no pasivos. Se pregunta 

si Megilo posee un olisbos (dildo) (p. 39) o si tiene una práctica sexual particular y propia. Y se pregunta 

sobre la paradoja de que, teniendo un objeto para penetrar, se deje abrazar por Leona “como un 

hombre” (p. 40) y evidencie recibir placer mientras juega un rol activo. Finalmente, argumenta que, 

aunque Leona dice de Megilo que es “terriblemente masculino”, la autora desconfía, ya que, usando 

la peluca, pasa perfectamente por mujer. Incluso, sostiene que Megilo no se presenta como un 

hombre sino como joven. Y agrega que no es machona, camionera o viril, sino allokoton, en palabras 

de Leona, diferente (p. 41). Concluye diciendo que «ver en los personajes de Leona y Megila la 

encarnación de roles generizados reales y cargados de sentido entre los Antiguos es un error” (p. 44). 

 

--o-- 
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